


Treaty between Norway, The United States
of America, Denmark, France,

Italy, Japan, the Netherlands, Great Britain
and Ireland and the British
overseas Dominions and Sweden concerning
Spitsbergen signed in Paris 9th
February 1920.

Norvec, Amerika Birlesik Devletleri,
Danimarka, Fransa, italya, Japonya, Hollanda,
Bliytik Britanya, irlanda ile ingiliz Denizasin
Dominyonlar ve Isveg arasinda
Spitsbergen ile ilgili olarak
9 Subat 1920'de
Paris'te imzalanan Antlagsma



Article 1:

The High Contracting Parties undertake to recognize,
subject to the stipulations of the present Treaty, the full
and absolute sovereignty of Norway over the
Archipelago of Spitsbergen, comprising, with Bear Island
or Beeren-Eiland, all the islands situated between 10° and
35° longitude East of Greenwich and between 74° and 81°
latitude North, especially West Spitsbergen, North-East
Land, Barents Island, Edge Island, Wiche Islands, Hope
Island or Hopen-Eiland, and Prince Charles Fore-land,
together with all islands great or small and rocks
appertaining thereto (see annexed map).

Madde 1:

Yiksek Akit Taraflar, isbu Antlasmanin htkimlerine tabi
olarak, Bear Adasi (veya Beeren-Eiland) ile 10°35° Dogu
boylamlari ile 74°81° Kuzey enlemleri arasinda yer alan,
dzellikle West Spitsbergen Adasi, North-East Land Adasi,
Barents Adasi, Edge Adasi, Wiche Adalarn, Hope Adasi
(veya Hopen-Eiland) ve Prince Charles Foreland Adasi ile
birlikte irili ufakli tim adalar ve bunlara bagl kayaliklardan
olusan Spitsbergen Takimadalan Gzerindeki Norvec'in tam
ve mutlak egemenligini tanimay! taahhlt ederler (Ek’teki
haritaya bakiniz).



Article 2:

Ships and nationals of all the High Contracting Parties shall enjoy equally
the rights of fishing and hunting in the territories specified in Article 1 and
in their territorial waters.

Norway shall be free to maintain, take or decree suitable measures to
ensure the preservation and, if necessary, the reconstitution of the fauna
and flora of the said regions, and their territorial waters; it being clearly
understood that these measures shall always be applicable equally to the
nationals of all the High Contracting Parties without any exemption,
privilege or favour whatsoever, direct or indirect to the advantage of any
one of them.

Occupiers of land whose rights have been recognized in accordance with
the terms of Articles 6 and 7 will enjoy the exclusive right of hunting on
their own land:

(1) in the neighbourhood of their habitations, houses, stores, factories
and installations, constructed for the purpose of developing their
property, under conditions laid down by the local police regulations;

(2) within a radius of 10 kilometers round the headquarters of their place
of business or works;

and in both cases, subject always to the observance of regulations made
by the Norwegian Government in accordance with the conditions laid
down in the present Article.

Madde 2:

Tum Yiksek Akit Taraflarin gemi ve vatandaslar, Madde 1’de belirtilen
bolge ve karasularinda balikcilik ve avlanma haklarindan esit olarak
yararlanacaklardir.

Norvec, s6z konusu bolge ve karasularinda yasayan hayvanlarin ve
yetisen bitkilerin korunmasi ve gerekirse yeniden vyapilandirimasini
saglamak dzere uygun Onlemleri surdirmekte, almakta veya
kararlastirmakta serbest olacaktir; acikca anlasildigl Gzere, bu tedbirler,
dogrudan veya dolayli olarak herhangi birinin lehine hicbir muafiyet,
ayricalik veya iltimas yaratmaksizin, tdm Yiksek Akit Taraflarin
vatandaslarina her zaman esit olarak uygulanacaktir.

Madde 6 ve 7 hiktmlerine uygun olarak haklar taninmis olan arazilerde
bulunanlar, kendi topraklarinda eskiden gecerli olan munhasir avlanma
hakkina asagidaki sartlarda sahip olacaklardir:

(1) Yerel kolluk dizenlemeleriyle belirlenmis olan kosullar altinda,
kendi mal ve mulkint gelistirmek amaciyla insa edilen yerlesim yerleri,
evler, depolar, fabrikalar ve tesislerin yakininda;

®)) Calisma veya is yerleri merkezinin etrafindaki 10 kilometrelik bir
yaricap icinde;

Bu kisiler, her iki durumda, bu Madde’de belirtilen kosullara uygun olarak,
Norve¢ HUkimeti tarafindan yapilan dizenlemelerin gozetimine daima
tabi olacaktir.



Article 3:

The nationals of all the High Contracting Parties shall have equal liberty of
access and entry for any reason or object whatever to the waters, fjords and
ports of the territories specified in Article 1; subject to the observance of
local laws and regulations, they may carry on there without impediment all
maritime, industrial, mining and commercial operations on a footing of
absolute equality. They shall be admitted under the same conditions of
equality to the exercise and practice of all maritime, industrial, mining or
commercial enterprises both on land and in the territorial waters, and no
monopoly shall be established on any account or for any enterprise
whatever. Notwithstanding any rules relating to coasting trade which may
be in force in Norway, ships of the High Contracting Parties going to or
coming from the territories specified in Article 1 shall have the right to put
into Norwegian ports on their outward or homeward voyage for the purpose
of taking on board or disembarking passengers or cargo going to or coming
from the said territories, or for any other purpose.

It is agreed that in every respect and especially with regard to exports,
imports and transit traffic, the nationals of all the High Contracting Parties,
their ships and goods shall not be subject to any charges or restrictions
whatever which are not borne by the nationals, ships or goods which enjoy
in Norway the treatment of the most favoured nation; Norwegian nationals,
ships or goods being for this purpose assimilated to those of the other High
Contracting Parties, and not treated more favourably in any respect. No
charge or restriction shall be imposed on the exportation of any goods to
the territories of any of the Contracting Powers other or more onerous than
on the exportation of similar goods to the territory of any other Contracting
Power (including Norway) or to any other destination.

Madde 3:

Tum Yiksek Akit Taraflann vatandaslar, Madde 1’de belirtilen bolgelerin
sularina, fiyortlarina ve limanlarina, her ne sebep veya maksatla olursa olsun,
esit erisim ve giris 6zgurligine sahip olacak; yerel yasa ve dizenlemelere
uymak kaydiyla, tim denizcilik, endUstriyel, madencilik ve ticari faaliyetleri
tam esitlik temelinde engellenmeden sirdirebileceklerdir. Tim denizcilik,
endustriyel, madencilik veya ticari isletmelerin hem karada hem de
karasularinda yaptiklar faaliyet ve uygulamalar ayni esitlik kosullar altinda
kabul edilecek ve herhangi bir nedenle veya herhangi bir tesebbis icin
kesinlikle tekellesme kurulmayacaktir. Norvec'te kabotajla ilgili ylrtrlikte
olabilecek herhangi bir kurala bakilmaksizin, Yiksek Akit Taraflarin Madde
1’de belirtilen bolgelere giden veya bu bolgelerden gelen gemileri, bu amacla
Ulkelerine veya yurtdisina yonelik yapacaklar seyirler esnasinda sz konusu
bolgelere giden veya oralardan gelen yolcu ve yikleri gemiye alma ve indirme
veya diger herhangi bir maksatla Norvec limanlarina girme hakkina sahip
olacaklardir.

Her bakimdan ama ozellikle ihracat, ithalat ve gimriksiz ticaret ile ilgili
olarak, tim Ylksek Akit Taraflarin vatandaslar, gemileri ve esyalarinin
herhangi bir lcret veya kisitlamaya tabi olmayacagl konusunda mutabik
kalinmustir, ki bu Norveg'te en cok gozetilen ulus muamelesi goren devletlerin
vatandaslan, gemileri ve esyalarina verilmeyen bir haktir. Norvec vatandaslarn,
gemileri ve esyalan bu amacla diger Yiksek Akit Taraflarinkilerle 6zdes
tutulmuslardir ve onlara hicbir bakimdan daha iltimash bir davranis
gosterilmeyecektir. Herhangi bir Akit Devletin topraklarina, benzer esyalarin
baska herhangi bir Akit Devletin Ulkesine (Norveg dahil) veya baska bir varis
yerine ihrac edilmesinden baska veya daha zahmetli olan esyalarin ihracatina
hicbir Gcret veya kisitlama konulmayacaktir.



Article 4:

All public wireless telegraphy stations established or to
be established by, or with the authorization of, the
Norwegian Government within the territories referred to
in Article 1 shall always be open on a footing of absolute
equality to communications from ships of all flags and
from nationals of the High Contracting Parties, under the
conditions laid down in the Wireless Telegraphy
EonventiGRIECTIHASEEiC Dt 6 siFrEier s [ S e TS
International Convention which may be concluded to
replace it.

Subject to international obligations arising out of a state
of war, owners of landed property shall always be at
liberty to establish and use for their own purposes
wireless telegraphy installations, which shall be free to
communicate on private business with fixed or moving
wireless stations, including those on board ships and
aircraft.

Madde 4:

Madde 1’de atifta bulunulan bolgelerde Norvec Hikumeti
tarafindan veya yetkisiyle kurulan veya kurulacak olan tim
halka acik telsiz telgraf istasyonlar, 5 Temmuz 1912 tarihli
Telsiz Telgraf Sozlesmesi veya onun yerine ge¢mek lzere
kararlastinlabilecek Uluslararasi Sozlesme’de belirtilen
sartlar altinda, tum Ulkelerin bayraklarnini tasiyan gemileri
ve Ylksek Akit Taraflanin vatandaslariyla haberlesmek
Uzere tam esitlik temeli Gzerinde acik olacaktir.

Bir savas durumundan kaynaklanan  uluslararasi
yukamlaltklere tabi olarak, mulkiyet sahipleri, gemilerde
ve ucaklarda bulunanlar dahil, sabit veya seyyar telsiz
istasyonlaryla 6zel islerinde haberlesme ve telsiz telgraf
tesislerini  0zel maksatlan i¢cin kurma ve kullanma
dzgurltigune daima sahip olacaktir.



Article 5:

The High Contracting Parties recognize the utility of
establishing an international meteorological station in the
territories specifies in Article 1, the organization of which
shall form the subject of a subsequent Convention.
Conventions shall also be concluded laying down the
conditions under which scientific investigations may be
conducted in the said territories.

Madde 5:

Yuksek Akit Taraflar, kurulumu muteakip bir S6zlesmenin
konusunu olusturacak olan, Madde 1’de belirtilen
bolgelerde  uluslararasi  bir meteoroloji istasyonu
kurulmasinin ~ gerekliligini  kabul eder. S6z konusu
bolgelerde yapilabilecek bilimsel arastirmalann sartlarni
belirleyen sozlesmeler de ayrica imzalanacaktir.



Article 6:

Subject to the provisions of the present Article, acquired
rights of nationals of the High Contracting Parties shall be
recognized.

Claims arising from taking possession or from occupation
of land before the signature of the present Treaty shall be
dealt with in accordance with the Annex hereto, which
will have the same force and effect as the present Treaty.

Madde 6:

Bu Madde hikiimlerine tabi olarak, Yiksek Akit Taraflarin
vatandaslarinim kazanilmis haklan taninacaktir.

ls bu Antlasma’nin imzalanmasindan ©nce mal-mulk
edinilmesi veya arazi isgalinden dogan tazminat talepleri,
isbu Antlasma ile ayni kuvvete ve etkiye sahip olan
buradaki Ek’e uygun olarak ¢coztUme kavusturulacaktir.



Article 7:

With regard to methods of acquisition, enjoyment and
exercise of the right of ownership of property, including
mineral rights, in the territories specified in Article 1,
Norway undertakes to grant to all nationals of the High
Contracting Parties treatment based on complete
equality and in conformity with the stipulations of the
RreseiElicEys

Expropriation may be resorted to only on grounds of
public utility and on payment of proper compensation.

Madde 7:

Madde 1’de belirtilen bolgelerde, madencilik haklan dahil
olmak Uzere mal-mulk sahibi olma hakkinin kazanimi,
kullanimi ve yerine getirilmesine iliskin yontemlerle ilgili
olarak Norvec, Yiksek Akit Taraflarin tim vatandaslarna
tam esitlige dayali ve bu Antlasma hukimlerine uygun
olarak davranmayi taahhit eder.

Kamulastirmaya yalnizca kamu yaran gerekcesiyle ve
uygun tazminat ddenmesi tzerine basvurulabilir.



Article 8:

Norway undertakes to provide for the territories specified in Article 1 mining
regulations which, especially from the point of view of imposts, taxes or
charges of any kind, and of general or particular labour conditions, shall
exclude all privileges, monopolies or favours for the benefit of the State or of
the nationals of any one of the High Contracting Parties, including Norway,
and shall guarantee to the paid staff of all categories the remuneration and
protection necessary for their physical, moral and intellectual welfare.

Taxes, dues and duties levied shall be devoted exclusively to the said
territories and shall not exceed what is required for the object in view.

So far, particularly, as exportation of minerals is concerned, the Norwegian
Government shall have right to levy an export duty which shall not exceed 1
per cent of the maximum value of the minerals exported up to 100 000 tons,
and beyond that quantity the duty will be proportionately diminished. The
value shall be fixed at the end of the navigation season by calculating the
average free onboard price obtained.

Three months before the date fixed for their coming into force, the draft
mining regulations shall be communicated by the Norwegian Government to
the other Contracting Powers. If during this period one or more of the said
Powers propose to modify these regulations before they are applied, such
proposals shall be communicated by the Norwegian Government to the
other Contracting Powers in order that they may be submitted to
examination and the decision of a Commission composed of one
representative of each of the said Powers. This Commission shall meet at the
invitation of the Norwegian Government and shall come to a decision within
a period of three months from the date of its first meeting. Its decisions shall
be taken by a majority.

Madde 8:

Norve¢, Madde 1'de belirtilen bolgeler icin, ozellikle her tirlt vergi, harg ve
masraflar ile genel veya Ozel calisma kosullar acisindan, Norvec¢ dahil,
Devletin veya Yiksek Akit Taraflarin herhangi birinin vatandaslarinin yararina
sayllabilecek tum ayricalik, tekel ve imtiyazi hari¢ tutacak bir madencilik
mevzuatl hazirlamayr taahhit eder ve tim kategorilerdeki maasl personele
fiziksel, etik ve fikri refahlanni saglamak icin gerekli hizmet bedeli ve korumayi
garanti eder.

Alinan vergi ve harclar minhasiran s6z konusu bdolgelere tahsis edilecek ve
belirtilen hedef icin gerekli olan miktart asmayacaktir.

Simdiye kadar, ozellikle maden ihracati s6z konusu oldugunda, Norvec
Hukdmeti, 100.000 tona kadar ihra¢ edilen madenlerin azami degerinin
ylzde 1'ini gecmeyecek sekilde bir ihracat vergisi alma hakkina sahip olacak,
bu miktarin asiimasi halinde vergi orantisal olarak azaltilacaktir. Deger, seyir
sezonu sonunda, elde edilen ortalama FOB (Gemide Masrafsiz Teslim) fiyat
hesaplanarak sabitlenecektir.

Yirdrlige girmeleri icin belirlenen tarihten U¢ ay once, taslak madencilik
mevzuat Norve¢ Hukimeti tarafindan diger Akit Devletlere iletilecektir. Bu
stre zarfinda s6z konusu Akit Devletlerden biri veya daha fazlasi bu
dizenlemeleri uygulanmadan 6nce degistirmeyi teklif ederse, s6z konusu
teklifler bahse konu Akit Devletlerden her birinin birer temsilcisinden olusan
bir Komisyon tarafindan incelenmek ve karar verilmek Gzere Norveg
HukOmeti tarafindan diger Akit Devletlere iletilecektir. Bu Komisyon, Norvec
Hukdmetinin daveti Uzerine toplanacak ve ilk toplanti tarihinden itibaren G¢
ay icinde bir karara varacaktir. Kararlar oy cokluguyla alinacaktir.



Article o:

Subject to the rights and duties resulting from the
admission of Norway to the League of Nations, Norway
undertakes not to create nor to allow the establishment
of any naval base in the territories specified in Article 1
and not to construct any fortification in the said
territories, which may never be used for warlike
purposes.

Madde 9:

Norvec’in Milletler Cemiyeti’ne kabulinden kaynaklanan
hak ve sorumluluklara tabi olarak, Norvec, Madde 1’de
belirtilen bolgelerde herhangi bir deniz Ussu kurmamay!
veya kurulmasma izin vermemeyi ve s6z konusu
bolgelerde savasa yonelik maksatlarla kullanilabilecek
herhangi tahkimati kesinlikle insa etmemeyi taahht eder.



Article 10:

Until the recognition by the High Contracting Parties of a Russian Government shall
permit Russia to adhere to the present Treaty, Russian nationals and companies shall
enjoy the same rights as nationals of the High Contracting Parties.

Claims in the territories specified in Article 1 which they may have to put forward shall be
presented under the conditions laid down in the present Treaty (Article 6 and Annex)
through the intermediary of the Danish Government, who declare their willingness to
lend their good offices for this purpose.

The present Treaty, of which the French and English texts are both authentic, shall be
ratified.

Ratifications shall be deposited at Paris as soon as possible.

Powers of which the seat of the Government is outside Europe may confine their action
to informing the Government of the French Republic, through their diplomatic
representative at Paris, that their ratification has been given, and in this case, they shall
transmit the instrument as soon as possible.

The present Treaty will come into force, in so far as the stipulations of Article 8 are
concerned, from the date of its ratification by all the signatory Powers; and in all other
respects on the same date as the mining regulations provided for in that Article.

Third Powers will be invited by the Government of the French Republic to adhere to the
present Treaty duly ratified. This adhesion shall be effected by a communication
addressed to the French Government, which will undertake to notify the other
Contracting Parties.

In witness whereof the above named Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris, the ninth day of February, 1920, in duplicate, one copy to be transmitted to
the Government of His Majesty the King of Norway, and one deposited in the archives of
the French Republic; authenticated copies will be transmitted to the other Signatory
Powers.

Madde 10:

Rus HikUmeti’nin Rusya'nin isbu Antlasmaya katilmasina izin vermesinin Yiksek Akit
Taraflarca taninmasina kadar, Rus vatandaslar ve sirketleri Yiksek Akit Taraflarin
vatandaslari ile ayni haklara sahip olacaktir.

Madde 1’de belirtilen bolgelerde ileri stirmek zorunda kalabilecekleri talepler, bu
maksatla dostane girisimleri ile katkida bulunmayr kabul eden Danimarka
Hikimeti'nin arabuluculugu araciligiyla isbu Antlasmada (Madde 6 ve Ek) belirtilen
sartlar altinda sunulacaktir.

Fransizca ve Ingilizce metinlerinin her ikisi de gecerli olan isbu Antlasma
onaylanacaktir.

Onay belgeleri, mimkiin olan en kisa stirede Paris'e tevdi edilecektir.

Hikimet merkezi Avrupa disinda olan Devletler, onaylaninin verildigini Fransa
Cumhuriyeti Hikimeti’ne Paris'teki diplomatik temsilcilikleri kanaliyla bildirmekle
yetinebilifler. Bu durumda belgeyi en kisa strede ileteceklerdir.

Isbu Antlasma, Madde 8 hukimlerinde belirtildigi sekilde, tiim imzaci Devletlerin
onayladiklari tarihten itibaren ve diger tim acilardan, belirtilen Madde’de dngorilen
madencilik mevzuatiile ayni tarihte yurirlige girecektir.

Uglincti Taraflar, is bu Antlasmayi usuliine uygun olarak onaylayarak katilmak tizere
Fransa Cumhuriyeti Hukimeti tarafindan davet edilecektir. Bu katilim istegi, diger Akit
Taraflara bildiimde bulunmayi taahhit eden Fransa Hikimeti'ne hitaben yapilacak
bir tebligatla gerceklestirilecektir.

Is bu Antlasma yukanda adi belirtilen Tam Yetkili Temsilcilerin sahitliginde
imzalanmistir.

Paris’te, 1920 yilinda, Subat’in 9Q’uncu glninde, biri Majesteleri Norvec Krali
Hikimeti’ne gonderilecek ve biri Fransiz Cumhuriyeti’nin arsivlerinde saklanacak iki
nisha halinde hazirlanmistir. Tasdik edilmis ndshalar diger imzac Devletlere
gonderilecektir.



KUTUP ARASTIRMALARI
ENSTITUSU



